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Liebe Kundin, lieber Kunde,
wir gratulieren Ihnen zum Erwerb einer emco Eingangsmatte! Kompromiss-
loses Streben nach Perfektion, ständige Qualitätskontrollen und eine präzise 
Fertigung garantieren Ihnen ein exklusives Markenprodukt mit langer Halt-
barkeit und schöner Optik. Handwerkliches Können und jahrzehntelange 
Erfahrung haben uns zu dem werden lassen, was wir heute sind. Wir wün-
schen viel Freude und Zufriedenheit mit dem emco Produkt!

Wichtiger Pflegehinweis:
Damit Sie sehr lange etwas von Ihrer emco Eingangsmatte haben, beachten 
Sie bitte diesen Pflegehinweis: Beim Begehen wird der Schmutz in die Zwi-
schenräume der Mattenstäbe „gebürstet“ (1). Der lose dazwischen liegende 
Schmutz kann dann mit dem Staubsauger aufgesaugt werden. Das Aufrol-
len der Matte ermöglicht das einfache Zusammenfegen von hartnäckigem 
Schmutz (2). Bei Bedarf ist ein Auswischen des Mattenbettes zusätzlich mög-
lich. Bei großen Mattenanlagen, die zugleich recht schwer sind, empfiehlt 
sich, die Matte erst von einer Seite her bis zur Hälfte aufzurollen und zu reini-
gen. Danach die andere Seite halb aufrollen und säubern.

Einbauanleitung:
Montage: Der Rahmen muss bündig mit dem geeigneten Untergrund 
abschließen. Mattenauflage und Mattenbett: Der geeignete Untergrund, 
zum Beispiel Estrich, muss als Mattenunterlage absolut eben sein. Sind im 
Mattenbett Unregelmäßigkeiten, müssen diese vor dem Einlegen der Matte 
unbedingt ausgeglichen werden. Unsere Empfehlung: Tragen Sie eine flüs-
sige Spachtelmasse auf.

Pflege und Reinigung
emco Eingangsmatten sind so konstruiert, dass der meiste Schmutz durch 
die Zwischenräume auf das Mattenbett fällt. Dennoch ist eine regelmäßige 
Pflege und Reinigung ratsam, da dies die Reinigungsleistung und Lebens-
dauer der Matte verlängert. Reinigungsintervall, -werkzeug und -mittel rich-
ten sich nach Art und Intensität der Verunreinigung.

Leichte Verschmutzung:
Je nach Beanspruchung sollte die Eingangsmatte mit hoher Saugleistung 
gereinigt werden. (3)

Mittlere Verschmutzung:
Nach dem Absaugen und Aufrollen sollten Matte und Mattenbett mit einem 
Besen gereinigt werden. (4)

Starke Verschmutzung:
Nach einer Staubsauger-Reinigung und Säuberung des Mattenbettes kann 
die Matte mit einem Hochdruckreiniger (Abstand mind. 30 cm) abgespritzt 
werden. Die hochgestellte Matte nach kurzer Abtrocknungszeit wieder ein-
legen. (5) Auch ist eine Reinigung mit einer handelsüblichen Flächenreini-
gungsmaschine möglich (z. B. Duplex).

Рама (A) должна быть на одном уровне с соответствующим основанием (H)
приямка и с напольным покрытием (J). Приямок: основание для покрытия (H), 
обычно бетон, должно быть абсолютно ровным (DIN 18560). Перед укладкой 
покрытия в приямок все неровности основания должны быть устранены. 
Для устранения неровностей мы рекомендуем использовать жидкую 
шпаклевку. Рама приклеивается в приямке, фиксируется механически или 
бетонируется с помощью анкеров. Важным условием является полное 
прилегание рамы и решетки по всей поверхности приямка. 

Укладка 
составных 
покрытий.

Если покрытия превышают 
максимально допустимый 
вес 45 кг,  или длина 
профиля превышает 
3.000 мм, покрытия 
поставляются в виде 
модульной конструкции. 
Все отдельные модули 
нумеруются с обратной 
стороны покрытия. 
Монтажная позиция 
указывается сразу за 
номером заказа. Позиция 
состоит из номера ряда 
(первая цифра) и места по 
вертикали (вторая цифра). 
Позиция 1.1 означает, 
что модуль необходимо 
положить в первом ряду 
на первом месте. Позиция 
2.3 означает, что модуль 
укладывается во втором 
ряду на третьем месте.

emco rus
Полесский проезд 16, стр. 
1 офис 105,
125367 Москва, Россия
тел./факс: 
(+7) 499 940 19 16
info@ru.emco.de
www.emco-bau.com

emcoEingangsmatten emco сервисное 
обслуживание.
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Пример
(14) скобы для 
укладываемых друг за 
другом сегментов (глубина 
покрытия). 

(15) скобы для 
укладываемых рядом 
друг с другом сегментов 
(ширина покрытия).

Схема укладки

Заказ № - поз.1.1

Заказ № - поз.2.1

Заказ № - поз.1.1 Заказ № - поз.1.2
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Заказ № - поз.1.1

Заказ № - поз. 1.1

Заказ № - поз.1.2
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125367 Москва, Россия
тел./факс: 
(+7) 499 940 19 16
info@ru.emco.de
www.emco-bau.com

emcoEingangsmatten emco сервисное 
обслуживание.
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Пример
(14) скобы для 
укладываемых друг за 
другом сегментов (глубина 
покрытия). 

(15) скобы для 
укладываемых рядом 
друг с другом сегментов 
(ширина покрытия).

Схема укладки

Заказ № - поз.1.1

Заказ № - поз.2.1

Заказ № - поз.1.1 Заказ № - поз.1.2

Заказ № - поз.2.1 Заказ № - поз.2.2

Заказ № - поз.1.1 Заказ № - поз.1.2

Место 1 Место 2 Место 3

Ря
д 

3
Ря

д 
2

Ря
д 

1

Заказ № - поз.1.3

Заказ № - поз.2.1 Заказ № - поз.2.2 Заказ № - поз.2.3

Заказ № - поз.3.1 Заказ № - поз.3.2 Заказ № - поз.3.3

Заказ № - поз.1.1

Заказ № - поз. 1.1

Заказ № - поз.1.2

Заказ № - поз. 1.2
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Liebe Kundin, lieber Kunde,
wir gratulieren Ihnen zum Erwerb einer emco Eingangsmatte! Kompromiss-
loses Streben nach Perfektion, ständige Qualitätskontrollen und eine präzise 
Fertigung garantieren Ihnen ein exklusives Markenprodukt mit langer Halt-
barkeit und schöner Optik. Handwerkliches Können und jahrzehntelange 
Erfahrung haben uns zu dem werden lassen, was wir heute sind. Wir wün-
schen viel Freude und Zufriedenheit mit dem emco Produkt!

Wichtiger Pflegehinweis:
Damit Sie sehr lange etwas von Ihrer emco Eingangsmatte haben, beachten 
Sie bitte diesen Pflegehinweis: Beim Begehen wird der Schmutz in die Zwi-
schenräume der Mattenstäbe „gebürstet“ (1). Der lose dazwischen liegende 
Schmutz kann dann mit dem Staubsauger aufgesaugt werden. Das Aufrol-
len der Matte ermöglicht das einfache Zusammenfegen von hartnäckigem 
Schmutz (2). Bei Bedarf ist ein Auswischen des Mattenbettes zusätzlich mög-
lich. Bei großen Mattenanlagen, die zugleich recht schwer sind, empfiehlt 
sich, die Matte erst von einer Seite her bis zur Hälfte aufzurollen und zu reini-
gen. Danach die andere Seite halb aufrollen und säubern.

Einbauanleitung:
Montage: Der Rahmen muss bündig mit dem geeigneten Untergrund 
abschließen. Mattenauflage und Mattenbett: Der geeignete Untergrund, 
zum Beispiel Estrich, muss als Mattenunterlage absolut eben sein. Sind im 
Mattenbett Unregelmäßigkeiten, müssen diese vor dem Einlegen der Matte 
unbedingt ausgeglichen werden. Unsere Empfehlung: Tragen Sie eine flüs-
sige Spachtelmasse auf.

Pflege und Reinigung
emco Eingangsmatten sind so konstruiert, dass der meiste Schmutz durch 
die Zwischenräume auf das Mattenbett fällt. Dennoch ist eine regelmäßige 
Pflege und Reinigung ratsam, da dies die Reinigungsleistung und Lebens-
dauer der Matte verlängert. Reinigungsintervall, -werkzeug und -mittel rich-
ten sich nach Art und Intensität der Verunreinigung.

Leichte Verschmutzung:
Je nach Beanspruchung sollte die Eingangsmatte mit hoher Saugleistung 
gereinigt werden. (3)

Mittlere Verschmutzung:
Nach dem Absaugen und Aufrollen sollten Matte und Mattenbett mit einem 
Besen gereinigt werden. (4)

Starke Verschmutzung:
Nach einer Staubsauger-Reinigung und Säuberung des Mattenbettes kann 
die Matte mit einem Hochdruckreiniger (Abstand mind. 30 cm) abgespritzt 
werden. Die hochgestellte Matte nach kurzer Abtrocknungszeit wieder ein-
legen. (5) Auch ist eine Reinigung mit einer handelsüblichen Flächenreini-
gungsmaschine möglich (z. B. Duplex).

Рама (A) должна быть на одном уровне с соответствующим основанием (H)
приямка и с напольным покрытием (J). Приямок: основание для покрытия (H), 
обычно бетон, должно быть абсолютно ровным (DIN 18560). Перед укладкой 
покрытия в приямок все неровности основания должны быть устранены. 
Для устранения неровностей мы рекомендуем использовать жидкую 
шпаклевку. Рама приклеивается в приямке, фиксируется механически или 
бетонируется с помощью анкеров. Важным условием является полное 
прилегание рамы и решетки по всей поверхности приямка. 

Укладка 
составных 
покрытий.

Если покрытия превышают 
максимально допустимый 
вес 45 кг,  или длина 
профиля превышает 
3.000 мм, покрытия 
поставляются в виде 
модульной конструкции. 
Все отдельные модули 
нумеруются с обратной 
стороны покрытия. 
Монтажная позиция 
указывается сразу за 
номером заказа. Позиция 
состоит из номера ряда 
(первая цифра) и места по 
вертикали (вторая цифра). 
Позиция 1.1 означает, 
что модуль необходимо 
положить в первом ряду 
на первом месте. Позиция 
2.3 означает, что модуль 
укладывается во втором 
ряду на третьем месте.
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Пример
(14) скобы для 
укладываемых друг за 
другом сегментов (глубина 
покрытия). 

(15) скобы для 
укладываемых рядом 
друг с другом сегментов 
(ширина покрытия).

Схема укладки

Заказ № - поз.1.1

Заказ № - поз.2.1

Заказ № - поз.1.1 Заказ № - поз.1.2

Заказ № - поз.2.1 Заказ № - поз.2.2

Заказ № - поз.1.1 Заказ № - поз.1.2

Место 1 Место 2 Место 3

Ря
д 

3
Ря

д 
2

Ря
д 

1

Заказ № - поз.1.3

Заказ № - поз.2.1 Заказ № - поз.2.2 Заказ № - поз.2.3

Заказ № - поз.3.1 Заказ № - поз.3.2 Заказ № - поз.3.3

Заказ № - поз.1.1

Заказ № - поз. 1.1
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Заказ № - поз. 1.2
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emco Giriş Paspası Servisi

Sistemli Rip Halı Şeridi Değişimi
Sigara izmaritleri sonucu meydana gelen yanık izleri, yapışan sakızlar ve de 
yağ izleri giriş alanlarında her zaman önlenemeyebilir. Ayrıca: milyonlarca 
kez ayaklar altına alınan bir şey bir gün yenilenmek ister. Rip halı şeritlerinin 
değiştirilmesi ile emco Giriş Paspaslarının ekonomikliği önemli ölçüde artar. 
Tüm metal konstrüksiyon kalır, sadece rip halı şeritleri sistemli bir şekilde 
yenilenir. Lütfen bizimle irtibata geçiniz!

Uygulama Süreci:
■	 Eski rip halı şeritlerini kolayca elle çıkarın. (6)
■	 Alüminyum taşıyıcıları kir ve rip halı kalıntılarından arındırın. (7)
■	 Yeni rip halı şeritlerini alüminyum taşıyıcılarına geçirin. Olasılıkla dışarıya 

sarkan uçları kesin. (8)

Rip Halı Şeritlerinin Servisimiz Tarafından Değiştirilmesi: 
Seyyar bir rip halı şeridi değiştirme makinesi ile servis ekibimiz rip halı şeridi 
değişimi için daima hizmetinizdedir (9). Lütfen bizimle irtibata geçiniz.

Uzmandan Danışmanlık, Ölçü Alma ve Döşeme 
Hizmeti
Tavsiyemiz: emco Danışmanlık, Ölçü Alma ve Döşeme Servisi Çok farklı 
projeler ve uygulama alanları için temin ettiğimiz 500.000 m2’yi aşkın özel 
üretim giriş paspasından edindiğimiz deneyimle, başarılı uygulama garanti 
edebilecek bir birikime sahibiz. (10-13)

Avantajlar Besbelli:
■	 En başından itibaren en iyi sonucu almanın garantisi 
■	 Maliyet ve zaman gerektiren değişikliklerin önlenmesi
■	 Bireysel sorunların uzmanca çözümü
■	 Servis elemanlarımızın ülke çapında, hızlıca hazır olması
■	 Bilgisayar/lazer destekli ölçüm cihazları sayesinde özel biçimlerde de 

kesin ölçü alımı
■	 İstek üzerine rip halı şeritleri yerinde değiştirilebilir

Montaj Çerçevesi ve Montaj Talimatları
(A)	Çerçeveler için köşeli profiller
(B)	Opsiyon olarak çerçevenin sağlamlaştırılması için ayırıcı köşeli profiller
(C)	Çerçeve birleştiriciyi çerçeve profiline vidalamak için havşa başlı cıvatalar
(D)	Çerçeve birleştirici
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emco Giriş Paspasları

Çerçeve (A) hem paspas havuzu zemini ile (H) hem de zemin kaplamasıyla (J) 
aynı hizada olmalıdır . Paspas altı ve paspas yatağı: Paspas altı (H), çoğunlukla 
şap yüzeyi, tamamen düz olmalıdır (DIN 18560’e göre). Paspas yatağında 
pürüzlükler varsa, bunların paspas konulmadan önce düzeltilmesi gereklidir. 
Bu durumlarda sıvı dolgu maddesi kullanılması tavsiye edilir. Çerçeve paspas 
havuzu zeminine yapıştırılabilir, mekanik olarak sabitlenebilir veya opsiyonel 
olarak seçilebilen çerçeve çapasıyla uygun zemine sıkıca şapla tutturulabilir.
Dikkat edilmesi gereken nokta, giriş paspasının zemine ve çerçeveye 
tamamen düz şekilde oturmasıdır.

Paspas 
Parçalarının 
Yerlerine 
Konması
Paspasların, maksimum pas-
pas ağırlığımız olan 30 kg’ı ya 
da maksimum çubuk uzun-
luğu olan 2.300 mm’yi geç-
mesi durumunda, paspaslar 
parçalar halinde teslim edilir. 
Paspas parçalarının dizilişi, 
paspas arkasındaki konum 
numaralarıyla belirtilir. Bun-
lar hemen sipariş numara-
sından sonra yazılır. Bunlar 
döşenecek olan paspas par-
çasının döşeneceği satırı 
(birinci rakam) ve sütununu 
(ikinci rakam) belirtir. Buna 
göre 1.1 konumu, parçanın 
birinci satırda birinci sıraya 
yerleştirilmesi gerektiği anla-
mındadır. Konum 2.3 ise, par-
çanın ikinci satırda 3 sıraya 
yerleştirileceğini ifade eder.

emco Yapı Sistemleri 
San ve Tic. Ltd. Şti. 
Yiğitler Mah. Otosansit 
Sanayi Sitesi 1. 
Blok No: 161-169
16290 Bursa -Türkiye
Tel: 	 +90 224 342 43 05
Faks: 	+90 224 342 43 06
h.koru@emco.de
www.emco-bau.com

Örnek
(14) Ard arda yerleştirilen 
paspas parçaları için pas-
pas birleştiricisi (Yürüyüş 
istikameti) 

(15) Yan yana yerleştirilen 
paspas parçaları için pas-
pas birleştiricisi (Genişlik)

Döşeme şeması

Sipariş No: - Kon. No: 1.1

Sipariş No: - Kon. No: 2.1

Sipariş No: - Kon. No: 1.1 Sipariş No: - Kon. No: 1.2

Sipariş No: - Kon. No: 2.1 Sipariş No: - Kon. No: 2.2

Sipariş No: - Kon. No: 1.1 Sipariş No: - Kon. No: 1.2

SÜTUN 1 SÜTUN 2 SÜTUN 3

SA
TI

R 
3

SA
TI

R 
2

SA
TI

R 
1

Sipariş No: - Kon. No: 1.3

Sipariş No: - Kon. No: 2.1 Sipariş No: - Kon. No: 2.2 Sipariş No: - Kon. No: 2.3

Sipariş No: - Kon. No: 3.1 Sipariş No: - Kon. No: 3.2 Sipariş No: - Kon. No: 3.3

Sipariş No: - Kon. No: 1.1

Sipariş No: - Kon. No: 1.1

Sipariş No: - Kon. No: 1.2

Sipariş No: - Kon. No: 1.2
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15

15
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Systemy mat 
wejściowych emco
Szanowni Klienci,
gratulujemy Państwu zakupu maty wejściowej emco! Nasze bezkompromi-
sowe dążenie do perfekcji, ciągłe kontrole jakości i precyzyjne wykonanie 
gwarantują Państwu ekskluzywny, markowy produkt o dużej trwałości i 
pięknym wyglądzie. Nasze umiejętności rzemieślnicze i duże doświadczenie 
umożliwiły nam osiągnięcie obecnego poziomu. Życzymy Państwu wiele 
radości i zadowolenia z produktu emco!

Ważna wskazówka do konserwacji:
aby mata wejściowa emco mogła Państwu bardzo długo służyć, proszę 
przestrzegać tej wskazówki w zakresie konserwacji: podczas chodzenia 
brud zostaje „wyszczotkowany“ do przestrzeni pomiędzy profilami maty (1). 
Następnie znajdujący się tam brud można usunąć odkurzaczem. Zwinięcie 
maty umożliwia proste usunięcie szczotką uporczywego brudu (2). W razie 
potrzeby matę można dodatkowo umyć. W przypadku mat o dużej powi-
erzchni, które są bardzo ciężkie, zaleca się zwinąć matę od jednej strony 
do połowy i wyczyścić ją. Potem należy zwinąć do połowy drugą stronę i 
również ją wyczyścić.

Instrukcja montażu:
rama musi znajdować się w jednej płaszczyźnie z podłożem z jastrychu 
i wykładziną podłogową. Wkład maty i podłoże wycieraczki: podłoże 
maty, najczęściej jastrych, musi być bezwzględnie powierzchnią płaską. W 
przypadku, gdy w podłożu wycieraczki występują jakieś nierówności, przed 
ułożeniem maty muszą one zostać bezwzględnie wyrównane. Nasze zalece-
nie: proszę nanieść płynną szpachlówkę.

Konserwacja i czyszczenie
Maty wejściowe emco są tak skonstruowane, że większość brudu wpada 
przez przestrzenie pomiędzy profilami na podłoże wycieraczki. Jednakże 
wskazane są regularne zabiegi konserwacyjne i czyszczenie, ponieważ 
przedłuża to skuteczność czyszczenia i okres użytkowania maty. Odstępy 
pomiędzy czyszczeniem, potrzebne narzędzia i środki czyszczące zależą od 
rodzaju i intensywności zabrudzenia.

Lekkie zabrudzenie:
zależnie od obciążenia matę należy czyścić urządzeniem o wysokiej 
wydajności ssącej. (3)

Średnie zabrudzenie:
po odkurzeniu i zwinięciu należy wyczyścić szczotką matę i podłoże maty. (4)

Silne zabrudzenie:
po odkurzeniu i wyczyszczeniu podłoża maty można umyć matę za pomocą 
wysokociśnieniowego urządzenia czyszczącego (w odległości min. 30 cm). 
Po krótkim czasie schnięcia podniesionej do góry maty można z powro-
tem położyć ją na miejsce. (5) Możliwe jest także czyszczenie za pomocą 
dostępnej w handlu maszyny do czyszczenia powierzchniowego (np. Duplex).
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Systemowa wymiana rypsu
Nie zawsze da się uniknąć w strefie wejścia wypalonych dziur wskutek rzu-
canych papierosów, gumy do żucia lub także tłustych plam. I: To po czym 
przeszło miliony butów trzeba kiedyś wymienić. Wymiana rypsu zwiększa 
kilkakrotnie opłacalność stosowania mat wejściowych emco. Cała kons-
trukcja metalowa pozostaje na miejscu, wymieniane są tylko paski rypsu. W 
takim przypadku prosimy o kontakt z emco!

Przebieg pracy:
■	 Stare paski rypsu należy po prostu ręcznie usunąć (6).
■	 Wyczyścić z brudu i pozostałości rypsu nośną ramę aluminiową (7).
■	 Wsunąć dokładnie paski rypsu w nośną ramę aluminiową. Ewentualnie 

wystające paski rypsu po prostu dociąć (8).

Wymiana rypsu przez nasz serwis: 
W każdej chwili do Państwa dyspozycji pozostaje nasz zespół serwisowy 
dysponujący mobilną maszyną do wymiany rypsu (9). Proszę do nas napisać!

Doradztwo, pomiary i układanie przez specjalistów
Godna polecenia: Obsługa Klienta firmy emco w zakresie doradztwa, 
pomiarów i układania. Doświadczenia z ułożonymi ponad 500.000 m2 
przyciętych na miarę mat wejściowych do najróżniejszych sytuacji w kons-
trukcji obiektów pozwoliło nam zdobyć takie know-how, które gwarantuje 
od początku pewny sukces (10-13).

Zalety widać jak na dłoni:
■	 Gwarancja najlepszego możliwego wyniku od początku
■	 Unikanie zmian wymagających dodatkowych kosztów i nakładów czasu
■	 Fachowe rozwiązania indywidualnych problemów
■	 Ogólnokrajowa szybka dostępność naszych pracowników serwisu
■	 Dokładne pomiary także w przypadku specjalnych kształtów wykonane 

przez urządzenia pomiarowe komputerowo-laserowe
■	 Na życzenie możliwa wymiana rypsu na miejscu

Rama montażowa i instrukcja montażu (montaż)
(A)	Kątowniki ramy
(B)	ew. Kątowniki jako elementy dystansowe do stabilizacji ramy 
(C)	Śruby z łbem stożkowym do przykręcenia łączników ramy do profili ramy
(D)	Łącznik ramy

Serwis systemów mat 
wejściowych emco
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Rama (A) musi znajdować się zarówno w jednej płaszczyźnie z jastrychem 
(H) w podłożu maty, jak również z wykładziną podłogową (J). Wkład maty 
i podłoże wycieraczki: Podłoże maty (H), najczęściej jastrych, musi być 
bezwzględnie poziome (DIN 18560). Jeżeli podłoże maty ma nierówności, przed 
ułożeniem maty należy je wyrównać. W tych przypadkach zalecamy nanieść 
płynną szpachlówkę. Ramę można przykleić do podłoża, przymocować 
mechanicznie lub trwale zintegrować z podłożem za pomocą kotew. 
Należy zadbać o to, aby rama i wycieraczka przylegały do podłoża na całej 
powierzchni.

Położenie 
części maty
Jeżeli maty przekraczają 
nasz maksymalny ciężar 
wynoszący 30 kg lub 
szerokość drążków 2.300 
mm, dostarczamy maty w 
częściach. Układ części jest 
zdefiniowany za pomocą 
numerów określających 
pozycję na odwrotnej stro-
nie maty. Znajdują się one 
bezpośrednio za numerem 
zlecenia. Opisują one linię 
(pierwsza liczba) i kolumnę 
(druga liczba) układanej 
części maty. Zgodnie z tym 
pozycja 1.1 oznacza, że ta 
część musi być ułożona 
w pierwszej linii i na 
pierwszym miejscu. Z kolei 
pozycja 2.3 oznacza, że tę 
część maty należy ułożyć 
w drugiej linii na trzecim 
miejscu.

emco Polska Sp.z.o.o.
Ul. Makowskiego 1
02-784 Warszawa / PL
Tel./Fax (+48) 22 818 82 36
info@pl.emco.de
www.emco-bau.com

Serwis systemów mat 
wejściowych emco

Przykład 
(14) Łącznik dla 
występujących jedna 
po drugiej części maty 
(Głębokość wejścia)

(15) Łącznik dla 
występujących jedna 
obok drugiej części maty 
(Szerokość)

Schemat ułożenia

Zlec. Nr – Poz. 1.1

Zlec. Nr – Poz. 2.1

Zlec. Nr – Poz. 1.1 Zlec. Nr – Poz. 1.2

Zlec. Nr – Poz. 2.1 Zlec. Nr – Poz. 2.2

Zlec. Nr – Poz. 1.1 Zlec. Nr – Poz. 1.2

KOLUMNA 1 KOLUMNA 2 KOLUMNA 3

RZ
ĄD

 3
RZ

ĄD
 2

RZ
ĄD

 1

Zlec. Nr – Poz. 1.3

Zlec. Nr – Poz. 2.1 Zlec. Nr – Poz. 2.2 Zlec. Nr – Poz. 2.3

Zlec. Nr – Poz. 3.1 Zlec. Nr – Poz. 3.2 Zlec. Nr – Poz. 3.3

Zlec. Nr – Poz. 1.1

Zlec. Nr – Poz. 1.1

Zlec. Nr – Poz. 1.2

Zlec. Nr – Poz. 1.2
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HVážený zákazníku,
gratulujeme Vám k zakoupení vstupní rohože emco. Do rukou se vám dostává 
značkový výrobek, jež je výsledkem našeho neutuchajícího úsilí  o technickou 
dokonalost, trvanlivost a exkluzívní vzhled.  Současná úroveň výrobků emco 
vyplývá z našich dlouholetých zkušeností a odborných znalostí. Při používání 
výrobků emco vám přejeme hodně radosti a spokojenosti.

Důležité pokyny k čištění:
Aby Vaše rohožka emco vydržela co nejdéle, řiďte se prosím následujícími 
instrukcemi: Chůzí přes rohožku dochází k zachycování špíny a jejímu 
propadávání  mezi její profily (1). Volná špína v mezerách se dá vysát a tu 
odolnější snadno smetete po srolování rohožky (2). Dle potřeby můžete 
stavební lůžko rohožky vytírat. U rohoží o větší hmotnosti se doporučuje 
vždy odrolovat polovinu a čistit po částech.

Montážní pokyny:
Montážní rám musí být v rovině se stěrkou a okolní podlahovou krytinou. 
Dno stavebního lůžka, nejčastěji stěrka musí být v maximální rovině. 
Všechny nerovnosti musí být z podkladu odstraněny před pokládkou rohože. 
Doporučujeme použít samonivelační stěrku.

Údržba a čištění
Vstupní rohož emco je navržena tak, aby nejvíc nečistot propadlo mezerami 
do stavebního lůžka rohožky. Přesto je vhodné o rohožku pravidelně pečovat 
a čistit ji, výsledky čištění jsou pak trvalejší a rohožka déle vydrží. Frekvence 
čištění, používané nástroje a prostředky pak záleží na druhu a intezitě 
znečištění.

Lehké znečištění:
Podle potřeby stačí rohožku pravidelně luxovat výkonným vysavačem. (3)

Střední znečištění:
Po vysátí a srolování je vhodné rohožku a její stavební lůžko vyčistit ručním 
smetákem. (4)

Silné znečištění:
Po vysátí a vyčištění lůžka lze rohožku omýt vysokotlakou myčkou  WAP 
ze vzdálenosti min. 30 cm. Rohožku nechte krátce oschnout a pak se může 
vrátit na své místo. (5) Rohožka se dá umýt i  klasickými přístroji na čištění 
podlah (např. Duplex).

Systémy vstupních rohoží emco 
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HVýměna čistících vložek
Poměrně často se můžeme u čistících rohoží setkat s místy propálenými od 
cigaret, se zbytky žvýkaček, či mastnými skvrnami. Nehledě na to, že vložky, 
po nichž šlapaly milióny nohou, bude nakonec stejně potřeba vyměnit.  
Výměna čistících vložek mnohonásobně zvyšuje ekonomickou efektivnost 
rohožek emco.  Hliníková nosná konstrukce rohožky zůstává, vyměnují se 
pouze vložky . Rádi Vám s výměnou poradíme.

Postup:
■	 Ručně odstraňte staré vložky (6).
■	 Z hliníkové konstrukce odstraňte špínu a zbytky čistících vložek (7).
■	 Nová vložky pečlivě navlékněte do konstrukce. Přečnívající konce uřízněte 

(8).

Výměna čistících vložek naším servisním oddělením: 
Náš servisní tým je Vám kdykoli k dispozici s mobilním zařízením na výměnu 
vložek (9). Neváhejte se na nás obrátit.

Odborné rady týkající se zaměřování a pokládky 
Doporučujeme: servisní tým emco pro zaměření a pokládku. Zkušenosti 
získané na  500 000 m2 vstupních rohoží vyrobených na míru pro různé účely 
vytvářejí ideální předpoklady a potřebnou úroveň know-how pro zaručený 
úspěch. (10-13).

Hlavní výhody servisu emco:
■  	záruka zdárného výsledku
■  	vyhnete se nákladným a časově náročným opravám
■  	profesionální řešení
■ 	 bezchybná zaměřovací služba, která zaměří i speciální tvary pomocí 

laserového zaměřovacího přístroje
■  	na vyžádání provedeme výměnu čistících textilních vložek přímo na místě

Montážní rámy a  průvodce montáží
(A) 	pravoúhlá ramena rámu
(B) 	pro rozměrovou stabilizaci rámu lze použít vzpěru
(C) 	Šrouby se zápustnou hlavou pro sešroubování rohových spojek s rameny 

rámu.
(D) Rohové spojky

Servis vstupních rohoží emco
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Rám (A) musí lícovat jak s podkladem (H) stavebního lůžka tak i s okolní 
podlahovou (J) krytinou. Osazení a zapuštění rohože: podklad pod rohoží (H), 
nejčastěji stěrka, musí být před pokládkou rohože v rovině. Doporučujeme 
použít samonivelační stěrku. Rám může být ve stavebním lůžku buď přilepen 
vhodným lepidlem nebo mechanicky připevněn nebo zabudován napevno 
pomocí pracen. Přitom dbejte na to, aby rohož po celé ploše dosedla na rám.

Sestavení rohože 
z více kusů
Rohože, jejichž hmotnost je 
větší než 30 kg nebo délka 
profilů delší než 2,3 metry 
jsou dodávány rozložené na 
kusy. Označení jednotlivých 
dílů s uvedením je umístění 
ve skládačce naleznete 
na spodní straně rohože, 
kde číslo pozice následuje 
ihned za číslem zakázky. 
To určuje, ve které řadě 
(směr hliníkových profilů) 
(1. číslo)  a v kterém slo-
upci (směr chůze) (2. číslo) 
bude příslušný díl umístěn. 
Například pozice 1.1. 
znamená, že zkoumaný díl 
bude umístěn na prvním 
místě v první řadě. Oproti 
tomu pozice 2.3. představuje 
díl, jež se nachází  na třetím 
místě ve druhé řadě. 

Novus Česko s.r.o.
Raspenava 191
Česká republika
Tel. 	 (+420) 482 360 750
Fax. 	(+420) 482 360 399
rohozky@cz.emco.de
www.emco-bau.com

Servis vstupních rohoží emco

Příklad
(14) Spojky spojující 
sousedící díly rohože ve 
vertikálnímsměru (ve 
směru pochodu) 

(15) Spojky spojující 
sousedící díly rohože v 
horizontálním směru (šířka 
rohože)

Schéma pokládky

Č.zakázky- pol.1.1

Č.zakázky- pol.2.1

Č.zakázky- pol.1.1 Č.zakázky- pol.1.2

Č.zakázky- pol.2.1 Č.zakázky- pol.2.2

Č.zakázky- pol.1.1 Č.zakázky- pol.1.2

kolonka 1 kolonka 2 kolonka 3

řá
de

k 
3

řá
de

k 
2

řá
de

k 
1

Č.zakázky- pol.1.3

Č.zakázky- pol.2.1 Č.zakázky- pol.2.2 Č.zakázky- pol.2.3

Č.zakázky- pol.3.1 Č.zakázky- pol.3.2 Č.zakázky- pol.3.3

Č.zakázky- pol.1.1

Č.zakázky- pol. 1.1

Č.zakázky- pol.1.2

Č.zakázky- pol. 1.2

141414

15

15

15
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Уважаемый клиент!
Поздравляем Вас с приобретением грязезащиты emco! Стремление 
к перфекционизму, постоянный контроль качества и  точность в 
изготовлении изделий являются гарантией эксклюзивного брендового 
продукта с длительным сроком службы и красивым внешнем видом. 
Наши знания и опыт позволили стать нам тем, кем мы сегодня являемся. 
Мы надеемся, что Вы останетесь довольны грязезащитой emco, и она 
доставит Вам много радости!

Важные инструкции по уходу.
Чтобы грязезащита emco служила Вам долго, просим соблюдать 
следующие рекомендации: при движении по покрытию грязь падает в 
проемы между профилями (1). Оставшуюся на покрытии грязь можно 
убрать пылесосом. Скрутив покрытие в рулон, Вы можете вымести приямок 
(2). При необходимости приямок можно дополнительно промыть. Если 
покрытие тяжелое и имеет большую площадь, рекомендуется скрутить 
покрытие в рулон до середины сначала с одной стороны и почистить 
половину приямка, а затем скрутить покрытие с другой стороны и 
почистить вторую половину приямка.

Инструкция по укладке.
Монтаж: рама должна быть на одном уровне с соответствующим 
основанием. Основание и приямок: основание, обычно стяжка, должно 
быть абсолютно ровным. Все неровности в приямке следует обязательно
устранить перед укладкой покрытия. Для этой цели рекомендуем 
использовать жидкую шпаклевку.

Уход и чистка.
Грязезащитные покрытия emco имеют открытую конструкцию, поэтому 
бóльшая часть грязи  попадает в приямок через проемы между профилями. 
Но это не отменяет регулярной чистки покрытий, способствующей более 
длительному и эффективному сроку службы.  Интервалы между чистками, 
тип чистящего оборудования и чистящих средств зависят от вида и 
степени загрязнения.

Легкое загрязнение.
Чистка промышленным пылесосом (3).

Среднее загрязнение.
После чистки пылесосом покрытие скручивается в рулон. Нижняя сторона 
покрытия и приямок вычищаются щеткой (4).

Сильное загрязнение.
После чистки покрытия пылесосом и уборки приямка покрытие можно 
промыть водой под напором (на расстоянии минимум 30 см). Покрытие 
моется в вертикальном положении и после просушки кладется снова в 
приямок (5). Покрытия можно также чистить уборочными машинками 
(например, Duplex).

emco грязезащитные 
системы.
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Замена ворсовых вставок.
Входные зоны, к сожалению, невозможно уберечь от прожогов сигаретами,  
жевательной резинки или масляных пятен. К тому же материал, по 
которому прошли миллионы ног, придется рано или поздно заменить. 
Возможность менять ворсовые вставки  увеличивает экономичность 
грязезащиты emco во много раз. Металлоконструкция остается, меняется 
только ворс. Просим обращаться к нам!

Порядок замены:
■	 старые ворсовые вставки вынимаются вручную (6);
■	 алюминиевые профили очищаются от грязи и остатков ворса (7);
■	 новые ворсовые полоски вставляются в профили. Излишки ворса 

просто отрезаются (8).

Замена ворса нашей сервисной службой: 
наш персонал поменяет ворс в любое время с помощью специальной 
машинки для замены ворсовых вставок (9). Просим запрашивать данную 
услугу.

Консультации, замеры и укладка сервисным 
персоналом.
Рекомендуем: 
консультационную и сервисную службы emco. Опыт поставки более 
500.000 м2 грязезащитных покрытий по индивидуальным размерам для 
самых разных ситуаций на стройплощадках сложился в «ноу-хау» и 
является гарантией нашего успеха (10-13).

Неоспоримые преимущества.
■	 Гарантированный положительный результат.
■	 Отсутствие затратных изменений.
■	 Профессиональное решение индивидуальных проблем.
■	 Быстрое обслуживание по всей Германии.
■	 Точность замеров любых геометрических форм с помощью 

компьютерного/лазерного оборудования.
■	 Замена ворсовых вставок по запросу.

Монтажная рама и инструкция по монтажу.
(A)	Угловые профили для рамы.
(B)	При необходимости - угловые профили в качестве распорных уголков 

для стабилизации рамы. 
(C)	Винты с потайной головкой для крепления соединительных
       элементов с профилями рамы.
(D)	Соединительные элементы рамы.

emco сервисное 
обслуживание.
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Liebe Kundin, lieber Kunde,
wir gratulieren Ihnen zum Erwerb einer emco Eingangsmatte! Kompromiss-
loses Streben nach Perfektion, ständige Qualitätskontrollen und eine präzise 
Fertigung garantieren Ihnen ein exklusives Markenprodukt mit langer Halt-
barkeit und schöner Optik. Handwerkliches Können und jahrzehntelange 
Erfahrung haben uns zu dem werden lassen, was wir heute sind. Wir wün-
schen viel Freude und Zufriedenheit mit dem emco Produkt!

Wichtiger Pflegehinweis:
Damit Sie sehr lange etwas von Ihrer emco Eingangsmatte haben, beachten 
Sie bitte diesen Pflegehinweis: Beim Begehen wird der Schmutz in die Zwi-
schenräume der Mattenstäbe „gebürstet“ (1). Der lose dazwischen liegende 
Schmutz kann dann mit dem Staubsauger aufgesaugt werden. Das Aufrol-
len der Matte ermöglicht das einfache Zusammenfegen von hartnäckigem 
Schmutz (2). Bei Bedarf ist ein Auswischen des Mattenbettes zusätzlich mög-
lich. Bei großen Mattenanlagen, die zugleich recht schwer sind, empfiehlt 
sich, die Matte erst von einer Seite her bis zur Hälfte aufzurollen und zu reini-
gen. Danach die andere Seite halb aufrollen und säubern.

Einbauanleitung:
Montage: Der Rahmen muss bündig mit dem geeigneten Untergrund 
abschließen. Mattenauflage und Mattenbett: Der geeignete Untergrund, 
zum Beispiel Estrich, muss als Mattenunterlage absolut eben sein. Sind im 
Mattenbett Unregelmäßigkeiten, müssen diese vor dem Einlegen der Matte 
unbedingt ausgeglichen werden. Unsere Empfehlung: Tragen Sie eine flüs-
sige Spachtelmasse auf.

Pflege und Reinigung
emco Eingangsmatten sind so konstruiert, dass der meiste Schmutz durch 
die Zwischenräume auf das Mattenbett fällt. Dennoch ist eine regelmäßige 
Pflege und Reinigung ratsam, da dies die Reinigungsleistung und Lebens-
dauer der Matte verlängert. Reinigungsintervall, -werkzeug und -mittel rich-
ten sich nach Art und Intensität der Verunreinigung.

Leichte Verschmutzung:
Je nach Beanspruchung sollte die Eingangsmatte mit hoher Saugleistung 
gereinigt werden. (3)

Mittlere Verschmutzung:
Nach dem Absaugen und Aufrollen sollten Matte und Mattenbett mit einem 
Besen gereinigt werden. (4)

Starke Verschmutzung:
Nach einer Staubsauger-Reinigung und Säuberung des Mattenbettes kann 
die Matte mit einem Hochdruckreiniger (Abstand mind. 30 cm) abgespritzt 
werden. Die hochgestellte Matte nach kurzer Abtrocknungszeit wieder ein-
legen. (5) Auch ist eine Reinigung mit einer handelsüblichen Flächenreini-
gungsmaschine möglich (z. B. Duplex).

Рама (A) должна быть на одном уровне с соответствующим основанием (H)
приямка и с напольным покрытием (J). Приямок: основание для покрытия (H), 
обычно бетон, должно быть абсолютно ровным (DIN 18560). Перед укладкой 
покрытия в приямок все неровности основания должны быть устранены. 
Для устранения неровностей мы рекомендуем использовать жидкую 
шпаклевку. Рама приклеивается в приямке, фиксируется механически или 
бетонируется с помощью анкеров. Важным условием является полное 
прилегание рамы и решетки по всей поверхности приямка. 

Укладка 
составных 
покрытий.

Если покрытия превышают 
максимально допустимый 
вес 45 кг,  или длина 
профиля превышает 
3.000 мм, покрытия 
поставляются в виде 
модульной конструкции. 
Все отдельные модули 
нумеруются с обратной 
стороны покрытия. 
Монтажная позиция 
указывается сразу за 
номером заказа. Позиция 
состоит из номера ряда 
(первая цифра) и места по 
вертикали (вторая цифра). 
Позиция 1.1 означает, 
что модуль необходимо 
положить в первом ряду 
на первом месте. Позиция 
2.3 означает, что модуль 
укладывается во втором 
ряду на третьем месте.

emco rus
Полесский проезд 16, стр. 
1 офис 105,
125367 Москва, Россия
тел./факс: 
(+7) 499 940 19 16
info@ru.emco.de
www.emco-bau.com

emcoEingangsmatten emco сервисное 
обслуживание.
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Пример
(14) скобы для 
укладываемых друг за 
другом сегментов (глубина 
покрытия). 

(15) скобы для 
укладываемых рядом 
друг с другом сегментов 
(ширина покрытия).

Схема укладки

Заказ № - поз.1.1

Заказ № - поз.2.1

Заказ № - поз.1.1 Заказ № - поз.1.2

Заказ № - поз.2.1 Заказ № - поз.2.2

Заказ № - поз.1.1 Заказ № - поз.1.2

Место 1 Место 2 Место 3

Ря
д 

3
Ря

д 
2

Ря
д 

1

Заказ № - поз.1.3

Заказ № - поз.2.1 Заказ № - поз.2.2 Заказ № - поз.2.3

Заказ № - поз.3.1 Заказ № - поз.3.2 Заказ № - поз.3.3

Заказ № - поз.1.1

Заказ № - поз. 1.1

Заказ № - поз.1.2

Заказ № - поз. 1.2
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emcoEingangsmattensysteme 
Einbau-, Reinigungs- und Pflegehinweise

emcotapis d’entrée
Fiche conseil

emcoentrance matting 
Important information for the client

emcoentreematten 
Belangrijke informatie voor de klant

emcotappeti per ingressi
Informazioni importanti per i clienti

emcoalfombra de entrada
Información importante para el 

cliente

emco Giriş Paspasları
Bina Sahipleri için Önemli Bilgiler

Systémy vstupních rohoží emco
Pokyny pro montáž, čištění a údržbu

emco грязезащитные системы
Инструкции по монтажу, чистке и уходу

Systemy mat wejściowych emco
Wskazówki do montażu, czyszczenia i konserwacji
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Deutschland: 
emco Bautechnik GmbH · PF 1860 · D-49803 Lingen (Ems) 
Tel. (+49) 591 9140 -5 0 0 · Fax (+49) 591 9140 -852 · bau@emco.de

Österreich: 
emco Bautechnik Ges.m.b.H. · Ausstellungsstr. 6 · 2020 Hollabrunn / AT
Tel. (+43) 029 52 309 00 120 · Fax (+43) 029 52 309 00 123 · wwithalm@emco-bau.at

Schweiz: 
emco Schweiz AG · Bahnhofstraße 5 · 5600 Lenzburg / CH
Tel. (+41) 044 500 35 50 · Fax (+41) 044 500 35 59 · info@emco-schweiz.ch

France: 
emco France SAS · 8 Rue des Perriéres ZI · 39700 Dampierre/FR 
Tel. (+33) 03 84 80 16 20 · Fax (+33) 03 84 80 16 21 · info@emco.fr · www.emco.fr

United Kingdom/Republic of Ireland: 
emco UK Ltd · 5 Plough Road · Wellington · Telford · TF1 1ET
Tel. (+44) 01952 256446 · Fax (+44) 01952 262940 · enquiries@emcouk.co.uk

Benelux: 
emco Benelux B.V. · Divisie Bouwtechniek · Baronieweg 12 B · 5321 JW Hedel/NL 
Tel. (+31) 073 599 8310 · Voor België/Luxemburg: Veldrijk 2 · B-8530 Harelbeke 
Tel. (+32) 056 -224 978 · bouwtechniek@benelux.emco.de

España: 
emco Spain S.L.U. · Carretera de L’Hospitalet 147-149 · Cityparc Atenas 2° 2a 
08940 Cornella de Llobregat (Barcelona)  
Tel. (+34) 932 411 425 · (+34) 902 180 024 · Fax: (+34) 932 411 426 · info@es.emco.de

Italia: 
Andrea Gioco · Via A. Cardazzo 56/a · IT-33070 Budoia (PN) 
Tel. (+39) 340 493 51 64 · Fax (+39) 0434 18 20 120 · info@it.emco.de

Türkiye:
emco Yapı Sistemleri San ve Tic. Ltd. Şti. 
Yiğitler Mah. Otosansit Sanayi Sitesi 1. Blok No: 161-169 · 16290 Bursa -Türkiye
Tel: (+90) 224 342 43 05 · Faks: (+90) 224 342 43 06 · h.koru@emco.de

Polska:
emco Polska Sp.z.o.o. · Ul. Makowskiego 1 · 02-784 Warszawa / PL
Tel./Fax (+48) 22 818 82 36 · info@pl.emco.de

Russia:
emco rus
Полесский проезд 16, стр. 1 офис 105, 125367 Москва, Россия
тел./факс: (+7) 499 940 19 16 · info@ru.emco.de

Česká republika:
Novus Česko s.r.o. · 464 01 Raspenava 191 / CZ
Tel. (+420) 482 302 750 · Fax (+420) 482 360 399 · rohozky@cz.emco.de

www.emco-bau.com
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